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ELITIST LINGUISTIC PERSONALITY AND HIS ATTITUDE TO INTERTEXTUALITY
(BY THE MATERIAL OF “DIALOGUES OF THE RUSSIAN CULTURE” BY YU. M. LOTMAN)

Salimova Lira Marselevna, Ph. D. in Philology
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sali-lira@yandex.ru

The author presents the description of Yu. M. Lotman (1922-1993), a prominent researcher of the Russian culture, as elitist lin-
guistic personality who actively refers to the phenomenon of intertextuality in —Pialogues of the Russian culture”, analyzes
the types of intertextual elements, their origin, purpose, strategy and frequency of use in the text, understands intertextuality
as the interaction of texts in time and cultural space, and considers as indispensable condition for the professional, personal and
social existence of a speaker of elite type speech culture.

Key words and phrases: linguistic personology; elitist linguistic personality; intertextuality; intertext; typology of intertextual
elements.

VIIK 378(075)
Hezlaroruqecmde HaAyKHN

Cmamus noceéawjena npobieme pazeumusi Kyaomypbl KOMMYHUKAYUYU UHOCMPAHHLIX CMYOeHmo8  npoyecce npo-
GeccuonanbHo-A361K0601 N0020MOo6KU. H3100cenbl MemooonozuiecKue 0CHO8bL, HAd KOMOPIX 6a3upyemcs npeona-
2aemas mMooeib pazeéumus Kynbmypbl KOMMYHUKAYUY cmyoeHmos-unocmpanyes. IIpeocmasnen aneopumm ouoax-
muueckux 0eucmeutl, HanPAaeIeHHbIX HA PA3GUMUE KYTbMYpPbl KOMMYHUKAYUU.

Kniouegvie cnosa u ¢ppaswi: KynpTypa KOMMYHHKAIMH; HHOCTPAHHBIE CTYJEHTHI; MPO(ecCHOHAIBHO-S3bIKOBAs MO
TOTOBKH; TUIAKTHUECKUE IPHHIIUIIBI.

CanbHukoBa Enena BuraaneBHa
Tenzenckuil cocyoapcmeennulil yHugepcumen
elena_salnikova@yahoo.com

MOJEJIb PABBUTUSA KYJbTYPbl KOMMYHUKAIIUU NTHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB
B IPOLIECCE NPO®ECCHOHAJIbHO-SI3bIKOBOM ITOJIIOTOBKH B BY3E®

B ycroBusix MoepHU3aIu 00pa30BaTeNFHOTO MPOIlecca BO3HUKAET MOTPEOHOCTh B TOCTPOCHHH OTKPBITOH MO-
Jen 00pa3oBaHus, 4TO 00YCIOBINBAET HEOOXOAUMOCTh PA3BUTHUSI TOTOBHOCTH JIMYHOCTH K KOMMYHUKATUBHOH J1€-
SITEJIBHOCTH, CTAHOBJIEHUSI KYJIbTypbl KOMMYHHUKAIMH, KOTOpasi pa3BUBAETCS B MIPOLIECCE KOMIIETEHTHOCTHOIO B3aU-
MOJICHCTBUSI TIPETIO/IaBaTelisd By3a CO CTYACHTOM. [[1s1 HHOCTPaHHBIX CTYJIEHTOB KYyJIbTypa KOMMYHUKAI[UU BBICTY-
IaeT OJTHOBPEMEHHO U B KAUECTBE LENIN MPO(PECCHOHAITEHOTO 00YUCHHUS, ¥ B KAYECTBE CPEJICTBA €€ JOCTHKCHUS.

KynbTypa KOMMYHHKAIIUN paccMaTpUBaeTCS HAMH KaK CHCTEMa CPEJICTB OOINEHHUS, COCOOOB NEATCIBHOCTH U
KOMMYHHUKATHUBHBIX CBOWCTB JIMYHOCTH, MO3BOJISIONIUX PETYJIUPOBATh KOMMYHUKATUBHYIO JI€ATEIILHOCTh C IENbIO
MIPEOJIOJICHUSI IMHTBUCTHYCCKIX,, IICHXOJIOTHIECKUX M STHOKYJIBTYPHBIX Pa3InYuil MAapTHEPOB M0 00meHn0. Pa3pu-
THE KYJIbTYPhl KOMMYHHUKAIIMM MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB B IPOLIECCE SI3bIKOBOM MOATOTOBKU B By3€ IMpEAIOJaraeT
OBJIAZICHUE CPEICTBAMH BepOAIILHOU M HEeBepOATbHOW KOMMYHHKAIIUHU, CIIOCO0AMH KOMMYHHUKATHBHOW JESTEIBHO-
CTH B Pa3IMYHBIX CHUTYAIUSAX MEXKIMYHOCTHOTO B3aUMOJEHUCTBUA, (HOPMHUPOBAHHE KOMMYHHKATUBHBIX CBOWCTB
JIUYHOCTH, HEOOXOUMBIX JUIS OCYIICCTBICHUS MPOAYKTUBHOT'O MEXKYIBTYPHOTO THANIOTa: KOMMYHUKATHBHON MO-
THUBAIIMH, IMIIATUHHOCTH, TOJIEPAHTHOCTH, MOOUIIBHOCTH.

© Canpaukosa E. B., 2013
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MeToI0MOTHYECKUMU OCHOBAHUSIMU Pa3pabOTaHHOW MOIEIH Pa3BUTHS KyJIbTyphl KOMMYHHKAIMH HHOCTPaH-
HBIX CTY/ICHTOB SBJISIIOTCSI KOMMYHHUKATUBHBIN, COLMOKYJIBTYPHBII M KOMIETEHTHOCTHBIN MOAXO/bI. JTO MO3BOJISET
MIPEOJONETh METOAOIOTHIECKYIO OJHOCTOPOHHOCTD KaXKIOTO M3 MPEICTABICHHBIX MOAXOIOB C LEJBI0 BBIPAOOTKH
OoJiee 11€JIOCTHONH MOJETH Pa3BUTHSI W3y4aeMOro CBOWCTBA, YYMTHIBAIOIIECH IMOCIEIHUN OMBIT CTPYKTYPUPOBAHUS
po¢heCCHOHATBHO-TIEJarOTHIECKOT0 00pa30BaHus.

Kommynukatuusid  moaxox (M. JI. bum, H. JI. 'aneckoBa, H. W.T'e3, HW. A.3umusas, A. A.JIeOHTbEB,
E. 1. ITaccoB u ap.) MO3BOISIET OCYIIECTBUTh TEOPETHUECKOE OOOCHOBAHHE NEPEX0/1a OT MEXAHUUECKH BOCIIPOH3-
BOJSIINX YHNPaXHEHUH K POJIEBBIM HWrpaM, BOCCO3JAIOIIUM CUTYallUd PEaTbHOTO MEXKYJIbTYPHOTO OOLIeHHS,
K TpymIoBEIM (popMam paboTHI (AUCKYCCHSIM, Ae0aTaM, JUCIyTaM), 9TO TIOMOTaeT HHOCTPAHHBIM CTYJCHTaM YCBOUTH
pa3iIMuYHbBIe MOJEIU PEUEBOT0 MOBEACHUS B MPOLEcCCe KOMMYHUKATUBHOTO B3aUMOJEHCTBUSA C COKYpCHUKaMH U
CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TBOPUYECKHX CIIOCOOHOCTEH, CTAHOBJICHHIO TOTOBHOCTH BCTYNATh B IHWAJIOT KyJIbTYp Ha
IIpaBaX aKTUBHOI'O YYaCTHHKA.

AXTHBHOE y4acTHE WHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB B MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMH B3aHMOCBSI3aHO C CHCTEMOM
LEHHOCTEH, CPOPMHUPOBAHHBIX B MPOLECCE COLMATU3ANNN Ha OCHOBE ONPE/IEICHHOW COBOKYITHOCTH KYJIBTYPHBIX
Tpanumid. COIMOKYIBTYPHBIH IOAXOI PAacKpPHIBaeT OOBEKTHBHYIO CBS3b YENOBEKAa C KyJIBTYpOH Kak CHCTEMOM
LEHHOCTEH W JaeT BO3MOXHOCTh Pa3BUTHUS JIMYHOCTH MHOCTPAHHOTO CTYJEHTA Yepe3 NMPHUCBOCHUE OOIIEKYJIbTYP-
HBIX LICHHOCTEH, TOHUMAaHNE ¥ IPUHIATHE HOPM U LICHHOCTEH MHOM JIMHTBOKYIBbTYPBI, (POPMUPOBaHHS CIIOCOOHOCTH
BBIOMpPATh MOJIENIb KOMMYHHUKAaTUBHOTO MOBEJICHHUS B COOTBETCTBUH C 3aKOHAMHU MHOTO JIMHTBOCOOOIECTBa [7], uTo
NIpeATonaraeT, ¢ Toukd 3peHus M. A. 3umHeH, peanu3aniio KOMIETEHTHOCTHOTO IOAXO0Ja BO B3aWMOICHCTBHHU
IIpernoiaBaTessi HHOCTPAHHOTO s3bIKa U CTYAEHTOB [1].

Komnerentaoctrenii  moaxon (N. Chomsky, L.F.Bachman, M. Canale, M. Swain, A. B. Xyropckoii,
O. H. llaxmaroBa, B. A. lcaeB u ap.) mo3BojiseT NpUMEHATh chOPMHUPOBAHHBIE B Ipoliecce NMPpodhecCHOHATBHOM
MIOJTOTOBKYA YMEHHUSI M HAaBBIKHM B MPAKTUKE PEUICHUS Pa3IUYHBIX MPOOJIEMHBIX CHTYAIMH, aJalTHPOBAThCS K pas3-
JIMYHBIM 3THUYECKHM, KOH(PECCHOHATIBHBIM, SKOHOMUYECKUM M COIMOKYJIBTYPHBIM YCIOBHAM. B paMkax maHHOTO
MOJIXOJ[a CTPATETHUECKOM LENbI0 W3Yy4YeHUs] WHOCTPAHHOTO $I3bIKa CTAHOBHUTCS (DOPMHPOBAHUE MEKKYJIBTYPHOM
KOMMYHUKaTHBHON KOMIIETCHIIUH.

COBOKYITHOCTh KOMMYHHKATHBHOTO, COIIMOKYJIBTYPHOTO U KOMIIETEHTHOCTHO-/IEATEIbHOCTHOTO MOAXO0B 1103~
BOJISIET NPEACTABHUTH IEIOCTHOE TEOPETHUECKOE OOOCHOBAHME MOJEIH Pa3BUTUS KyJIbTYphl KOMMYHHKAIIUd HHO-
CTpaHHBIX CTYICHTOB B IIpOIlecce S3bIKOBOM MOATOTOBKH B II€JarOTH4YeCKOM BY3€.

IeneBoit KOMIIOHEHT MPEACTABICHHON MOJICIIH OTPEEIISUICS C YIETOM HAyJHOTO NTPOTHO3HPOBAHUS TO3UTUBHO-
IO U3MEHEHUS YPOBHS Pa3BUTHS KYJIbTYpPbl KOMMYHHUKAI[MK HHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB U (PaKTUUECKH CIIOKUBIIETOCS
Ka4yecTBa Ipolecca sS36IKOBOH MOATOTOBKH B MEIarOrMYECKOM BY3e€.

Peanuzaius neneBoro KOMIIOHEHTa JOOOTo HCCledyeMoro mpomecca ¢ Touku 3peHus B. B. Kpaesckoro [2],
A. H. HoBukoga [2], A. 4. Haitn [3] u Ap. ocHOBaHa Ha CTPYKTYPHO-COJAEP>KATEIHHOM HAIOJIHEHUU HCCIIEAYEMOTro
nporecca. ConepxaHue UCCIEAYEMOTO TIpolecca IpeArnoiaraeT HHTErPaTHBHYI0 PeaTn3alii0 KOMMYHHUKaTHBHOTO,
COLIMOKYJIbTYPHOTO W KOMIIETEHTHOCTHO-AEATEIbHOCTHOTO IIOJXOJ0B M MPEACTAaBIsIET cOOOH COBOKYITHOCTD
CpeACTB, METOZIOB U (hopM 00yUeHHsI, HANIPABJICHHBIX HA Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHOW M OOLIEKYJIBTYPHOH KOMIIE-
TEHIUH, S3bIKOBBIX YMEHUI M HaBBIKOB, MPO(PECCHOHATBHO HEOOXOIMMBIX CBONCTB JIMYHOCTH, CIIOCOOCTBYOIINX
OCYIIECTBJIEHHIO TPOIYKTHUBHOTO MEXKYJIBTYPHOTO OOIIECHHA. DTO MO3BOJSAET 00ECIEUUTh COTIACOBAHHOCTh AEH-
CTBHH CyOBEKTOB 00pa30BaTENBHOTO Mpoliecca, MOCIEA0BATEIFHOE NOCTHKEHHE AWAAKTUUECKUX LeNIeH M mpen-
CTaBJIsIeT cOOO0M JOTMYECKH OPTaHU30BAHHYIO CUCTEMY (POPM, TEXHOJIOTUI B CPEICTB 00yUCHHS.

WTorom peanusanuy comepkaHus IIpolecca pa3BUTUS KyJIbTypbl KOMMYHUKAIIMM WHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB SIB-
JISIETCSI TOCTHXKEHUE UMH B Pe3yJIbTaTe peaji3aluy pa3paboTaHHOW HAMU MOJIENU IAHHOTO Mpoliecca He00X0auMo-
T'O YPOBHSI, ITO3BOJISIIOIIETO OCYIIECTBUTD IIETOCTHBIH MEXKYJIBTYPHBIH JHAJIOT.

IIpusenennas B Tabnuie 1 cxeMa WITIOCTPUPYET pa3pabOTaHHYIO HAMU MOJIENb Pa3BUTHS KyJIbTYPhl KOMMYHH-
KaIli HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB.

IIpoayKTHBHOCTH Y4eOHBIX 3aHATHI B KOHTEKCTE Pa3BUTHS KyJIbTYPbl KOMMYHHUKAIIMU HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB
obecrieunBaeTcst 3a CUET pean3aliy CIEAYIONIET0 alropiuT™Ma JUJaKTHIECKIX JIeHCTBHMN:

1. OOecneyeHre HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB 3HAHUSAMH O KyJbType KOMMYHHKAILMHM HA OCHOBE JIEKIHOHHOT'O Ma-
Tepuaa.

2. Cucremartuszaiusi yaeOHOTO MaTepuaia B TeMaTHUECKHe OJOKH, BKIIOYAIOIINE B CeOs SI3BIKOBOW, PEUEBOH,
COLIMOKYJIbTYPHBIH 1 KOMMYHUKAaTHBHBIN aCIEKTHI.

3. O3HakOMIJICHHE WHOCTPAHHBIX CTYICHTOB C SI3BIKOBBIM MaTEPHAIOM, 00ECIIEUNBAIOIINM MTPOIYKTHBHOE KOM-
MYHHUKAaTUBHOE B3aMMOJIEHCTBHE B IIpOIIECCE OOIIEHHS B paMKax 3aJlaHHOTO TEMaTHYEeCKOro OJIOKa; 3aKperyieHue
HOBBIX JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIMH M (POHETHYECKHX MOJeNiell B MHIAMBHIYaIbHBIX (opMax paboThI
B ACMEKTHBIX U YCIOBHO-PEUEBBIX YIPAKHEHUSIX.

4. AXTHBM3aIMs HOBBIX I'PaMMaTHYECKUX (OPM M JIEKCHUYECKUX €IMHUI] B UTPOBBIX TEXHOJIOTHAX (TpaMMaTH-
YecKue, JIEKCHIECKUe, POJIEBBIE UIPHI) B MAPHBIX M IPYMIIIOBHIX (popMax pabOTHL.

5. Peanu3anys TpEeHUHTOBBIX TEXHOJIOTUH AJIS pa3BUTHS KOMMYHUKAaTHBHON KOMIIETEHIIMM MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB.

6. IlpuMeHeHHME CKa3KOTEpalHH B IENIIX COBEPIICHCTBOBAHUS HABBHIKOB SMIATHH M pedUIeKCHH, pa3BUTHE KO-
THUTHBHOW, KOMMYHUKaTHBHON M 3MOLIMOHAIILHO-BOJICBOH c(hep JIMYHOCTH HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB.

7. CHATHE ICHX03MOIMOHAIBFHOTO HATIPSDKEHUS [TOCPEICTBOM MY3BIKOTEPAITHH.

8. Opranuzanus CaMOCTOSTENbHON PabOThl HHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB HA OCHOBE NTPOEKTHON METOIMKH.

9. TlpaxkTHdeckas peann3anus MOTYyYSHHBIX SA3BIKOBBIX 3HAHWH, C(HOOPMUPOBAHHBIX YMEHHUH W HaBBIKOB KOMMY-
HUKaTUBHOTO B3aUMO/ICHCTBUS B AMCKYCCHOHHBIX (popMmax paboThI: MCcKyccusix, nebarax [5, ¢. 1029-1030].
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Taoauna 1.

Mogenb pa3BUTHSA KYJIbTYPbl KOMMYHHKAIIMH HHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB
B Ipouecce nNpogeccuoHaJIbHO-s13bIKOBOM OATOTOBKH

IlesieBOIi KOMIIOHEHT

Henw — pa3BuTHE KyIbTYPhl KOMMYHHKAIIMH HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB B IpoIecce MPOo(ecCHOHaTbHON NOATOTOBKH MpU
00y4eHUH HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

3apauu:

1) GopMupoBaHHEe KOMMYHUKaTHBHOH M OOIIEKYJIbTYPHOH KOMIETEHIIMM HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB;

2) pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX CBOWCTB JINYHOCTH (KOMMYHHMKAaTHBHOI MOTHBAIlMH, SMIATHHHOCTH, TOJEPAHTHOCTH,
MOOMIIBHOCTH);

3) ¢opmMupoBaHHE TOTOBHOCTH MHOCTPAHHBIX CTYACHTOB K IIPOSIBIEHHIO KYJIBTYPHl KOMMYHHUKAIINH B PaMKax CTaHIapT-
HBIX CUTYallii MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHHSI.

IMoaxoas! kK 00y4eHHI0O HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM: KOMIETCHTHOCTHBIH, COIIMOKYJIBTYPHBIH, KOMMYHHKATHBHBIH.

IIpuHUOMOBI MOCTPOeHHs] Y4eOHOrOo Mpomecca: COTPYJHHYECTBO, CHCTEMHOCTh, KOMMYHUKATHBHAsl HAIPaBICHHOCTh
00yueHHUs], MOAEITUPOBAHUE CUTYAIMI MEKKYIbTYPHOTO OOIIEHUSL.

Conep:kateJibHbIii KOMIIOHEHT

®DopMbI 00y4YeHHsI: ayAUTOPHBIE (TPaKTHIECKHE 3aHATHS), BHEAYyJUTOPHBIE (CaMOCTOSTEbHAsI paboTa).

Metoabl 00yueHuUst:

— TIPaKTUYECKHE (S3BIKOBBIC, YCIOBHO-PEUEBHIE, PEUEBbIC YIIPAXKHEHNUS);

— UHTEpaKTHBHBIC: HEUTPOBBIE (IUCKYCCHs, Ne0aThl, Keiic-3aaaHus) U UTPOBbIE (TUIAKTHYECKUE UIPHI, POJICBBIC UTPHI);

— TIPOEKTHEIE.

Croco0bl1 opranu3anuy y4e0Hoii q1esiTeJibHOCTH: YPOHTATBHBIN, TPYNOBOH, TAPHBIA, HHANBUAYATBHBINA.

CpexacrtBa o0yuyeHus:

— TIedarHble: yueOHO-MeToandecKoe mocobue «Icnxoaoro-neqaroruiaeckoe COnpoBoXKAeHNE (HOpMUPOBAHHS KyIbTYpPHI
KOMMYHUKAI[MM MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB B Ipolecce NpodecCHOHATbHOW MOATOTOBKH» [6], MyOIMKalUKM aHTIOS3BIYHBIX
CMU, $onbKIOpHBIE TEKCTHI, MPOU3BEACHHS KIACCHUECKON XYI0KECTBEHHON JINTEPATYPHI;

— HaIJiAHBIC: TAOJIHIBI, BUACOMATEPHAIBI;

— JJIEKTPOHHBIE: ayJHoMaTepHaibl, IHTepHeT-pecypcsl;

— cnenuduueckne: TMHraQOHHBIA KaOUHET.

TexH0JI0rUH 00yUeHHUsI: TPSHUHTH, My3bIKO- M CKa3KOTEpaIusl.

Pe3y/ibTATHBHO-OLCHOYHBIH KOMIIOHEHT

Kpurepun: TMHrBUCTUUECKUH, COLIMOIMHIBUCTUYECKUM, AUCKYPCUBHBIM, COLMOKYIIBTYPHBIH.

YpoBHM: BBICOKUH, CpETHUHN, HU3KUIL.

Ilenarornyeckue ycnoBust 3ppeKTHBHOCTH Pa3BUTHS KYJbTYPbl KOMMYHHKAIUHA HHOCTPAHHBIX CTY/I€HTOB:

1) coznanue HHTEPAKTUBHON pa3BUBAIOLIEH Cpellbl;

2) rOTOBHOCTB ITPENoaBaTesIs K pealn3alui KOMMYHHKATHBHOTO HO/IX0/1a K 00Y4EHUIO NHOCTPAHHOMY SI3BIKY;

3) ¢popMupoBaHEE TOTOBHOCTH MHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB K MPOSBICHHIO BHYTPEHHEH MOTHBAIMH, aKTHBHOCTH H CaMo-
CTOSITENIBHOCTH B IIPOIIECCE PA3BUTHS KyJIbTYPHl KOMMYHHKAIIHH;

4) y4eT NHAUBUAYaTbHO-TICHXOJIOTHIECKIX U 3THOKYIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH HHOCTPAHHEIX CTYAE€HTOB IPH MOCTPOCHUH
MeJarornIeckoro B3anMOACHCTBHS, HAITPABICHHOTO Ha Pa3BUTHE KyJIbTYypPhl KOMMYHHKAIIHH.

Pe3yabTaT — HEOOXOAUMBIN YPOBEHBb KYJIbTYpPhl KOMMYHHUKAIIMU MHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB, O3BOJISIOINI OCYILIECTBHTh
MEXKYJIbTYPHBIH IUAJIOT.

[Mpumenenne mpeanaraeMoll MOJIENM B IIPOIIECCE SI3BIKOBOM MOATOTOBKM MHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB B aclieKTe
Pa3BUTHS KyJbTYphl KOMMYHHKAIIMH TO3BOJISIET PELINTH 3a/aull (POPMHUPOBAHUS Y HUX KOMMYHHKAaTHBHON KOMITe-
TEHIUH, Pa3BUTHSI KOMMYHHUKATUBHBIX CBOWCTB JINYHOCTH, (DOPMHUPOBAHMS TOTOBHOCTH MWHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB K
TIPOSIBJICHUIO KYJIBTYPhl KOMMYHHUKAIIUHU B paMKaX CTaHJAPTHBIX CUTYAlMH MEKKYJIbTYPHOTO OOIIEHHS.
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OF PROFESSIONAL LANGUAGE TRAINING IN HIGHER EDUCATION ESTABLISHMENT
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The author considers the problem of foreign students‘ communication culture development in the process of professional-
language training, states the methodological framework on which the proposed model of foreign students‘ communication culture

development is based, and presents the algorithm of didactic activities aimed at developing communication culture.
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DOuI0JI0THIECKHAE HAYKH

Cmamuos PpackKkpbsleaent HeKomopuvie 0COOEHHOCTNU NOUCEMUU AHSAUTICKUX mepmuHoes, Komopbvle no onpedeﬂeﬁuio -
OOHO3HAYHBL. ﬂaemCﬂ KOMNJIEKCHoe 011}7606]161-1146 NOHAMUA «KMEPMUH). Ha npumepe noiaucemManmudnblx mepmuHos
BbIAGIAIIOMCA Caydau ux ynompeﬁﬂeyuﬂ 6 pa3lUudYHbIX cd)epax HAYKU U MEeXHUKU. Onpogepeaemc;z He3daBUCUMOCMb
MePMUHOE6 OM JIUHCBUCMUYECKO20 U IKCMPAIUHSEUCMUYECKO20 MUNnoe KOKmexKkcmad.

Kniouesvie cnosa u (l)pa3bl.' TCPMHH; ITOJIUCEMUSL; MOHOCEMAHTHKA; KOHTCKCT,; 3HAUCHUC.

CunennnnkoBa ExaTepnna AjiekceeBHa
Cesepo-Kaesxasckuii pedepanvbhblil yHusepcumem
e.sidelnikova_7@mail.ru

CONTEXTUAL VARIATION OF POLYSEMANTIC TERMS®

The phenomenon of polysemy can be found in any living language. It gives vividness and flexibility to speech
and allows one to express all the subtle shades of thought. But the situation is different in the style of the language
of science and technology. It abounds in special terminology. The main requirement it should meet is an extreme
accuracy of thought expression, without a possibility of different interpretations.

As a member of a terminological system any term is expected to possess only one fixed meaning. An ideal term
should be monosemantic and, when used within its own sphere, it does not depend upon the micro-context.

Most of scientists consider —term” as a word or word-group, denoting special notions in the definite sphere of
knowledge or professional activity [1, c. 34; 2, c. 209; 3, c. 63; 4, c. 110; 6, c. 359]. But translational and lexico-
graphic practice shows that many of them are used in different spheres of science and life and have more than one
meaning. An important feature of the modern stage of scientific and technical progress is in the mutual penetration
of special terminology from one sphere of knowledge into others. That is why great attention is paid to the contro-
versial problem of polysemy in English terminology which the present research deals with.

One of the most important —-drawbacks” of polysemantic words is that there is sometimes a chance of misunder-
standing when a word is used in a certain meaning but accepted by a listener or a reader in another [5; 7]. -Generally
speaking, it is common knowledge that context is a powerful preventative against any misunderstanding of mean-
ings” [1, c. 139]. Each individual meaning of the word can be determined by a context, the minimal stretch of
speech. This is not to imply that polysemantic words have meanings only in context. The semantic structure of the
word has an objective existence as a dialectical entity which embodies dialectical permanency and variability. Con-
text individualizes the meanings, brings them out.

The meaning or meanings representative of the semantic structure of the word and least dependent on context
are usually described as free or denominative meanings. The meaning or meanings of polysemantic words ob-
served only in certain contexts may be viewed as determined either by linguistic (or verbal) contexts or extra-
linguistic (non-verbal) contexts.

The two more or less universally recognized main types of linguistic contexts which serve to determine individ-
ual meanings of words are the lexical context and the grammatical context. These types are differentiated depending
on whether the lexical or the grammatical aspect is predominant in determining the meaning.

In lexical contexts of primary importance are the groups of lexical items combined with the polysemantic word
under consideration. The meanings determined by lexical contexts are sometimes referred to as lexically (or phrase-
ologically) bound meanings which imply that such meanings are to be bound only in certain lexical contexts. For
example, the adjective heavy in isolation is understood as meaning -ef great weight, weighty” (heavy load, heavy
table, etc.). When combined with the lexical group of words denoting natural phenomena such as wind, storm, snow,
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